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«KJIIOYEBBIE» TEKCTBI PYCCKOM U KUTAMCKOM JETCKOM
JUTEPATYPBI: ONIBIT CPABHUTEJIBHOI'O AHAJIU3A

«KEY» TEXTS OF RUSSIAN AND CHINESE CHILDREN'S LITERATURE:
THE EXPERIENCE OF COMPARATIVE ANALYSIS

AHHOTanus. B crarbe craBUTCS BONMpPOC 00 aKTyaJbHOCTH COIOCTABJICHHUS MPOM3BEICHHI
PYCCKOM M KHUTaMCKOM NETCKOW JUTepaTyphl. AHAIN3 «KIIOYEBBIX)» CTUXOTBOPHBIX NMPOU3BENEHUI
Kurast u Poccun B (yHKIIMOHANBHOM acHeKTe U Ha COEPKaTeIbHOM YPOBHE ITO3BOJISIET BBISIBUTh P
XapaKTEPHBIX OTIUYUH.

Abstract. The paper deals with the question of the relevance of comparing the works of
Russian and Chinese children's literature. The analysis of the "key" poetic works of China and Russia
in the functional aspect and at the content level allows to reveal a number of characteristic differences.

KuroueBble ciioBa: pycckas W KuTaiiCckas AETCKas JIMTEpPATypa, POJHOM S3bIK, PEUYEBBHIE
KITHIIIE.

Keywords: Russian and Chinese children's literature, mother tongue, speech clichés.

Nowadays due to the developing relations between Russia and China, there is a
growing number of works of a comparative nature, the subject of which is the comparison of
Russian and Chinese literature.

In this respect, it seems relevant to appeal to the comparison of works for children,
which already at an early stage have an impact on the formation of certain worldview attitudes
and values, as well as stereotypical clichés. While none of the researchers have yet addressed
this issue, we used the works on Russian children's and Chinese children's literature
separately as a theoretical basis.

We have selected for the analysis such poems as "Telephone" (K. Chukovsky), "A
whale and a cat", "The ABC of dreamers" (B. Zakhoder), "Singing goose" (Luo Binwang),
"Little white Bunny", "Hoe over the sprouts" (Li Shen), "And what about you?" (S.V.
Mikhalkov), "For the baby in the nuddy" (E. Blaginina), "Remembering the village in the
south of Chang'an" (Cui Hu), "Singing willow" (He Jijan).

The choice of these poems is due to the fact that they are the "key" texts of Russian
and Chinese culture, that is, those works that are familiar to the native speakers. Being
included in the list of recommended children's reading, they take an active part in the process
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of socialization and teaching their native language, later becoming a source of stereotypes and
speech clichés.

To begin with, we divided these poems into groups, and then tried to draw parallels
within each group.

Therefore, we have designated the first group as poems about animals. We included
into it the Russian poems "Telephone", "A whale and a cat" and Chinese poems "Little white
Bunny", "Singing goose". During the analysis, we came to the following conclusions:

1) The poem "Telephone" teaches to show respect and sympathy, to observe the
culture of communication, to be responsive. In addition, these poems surreptitiously teach
young readers the Russian language. Rhymes help children to figure out which syllable to
stress. The text is full of vocabulary on the topic "animals", as well as examples of such
grammatical category as imperative.

2) The poem "The whale and the cat" leads young readers to the conclusion that it is
very important to write correctly, as because of the author's mistake there was a terrible
confusion.

3) In the poem "Singing goose" Luo Binwang describes the appearance of birds,
creating not a static, but a living and dynamic way. The goose swims, throws his head,
cackles. It allows to acquaint the readers with some verbs. In addition, the poem contains
extensive vocabulary on the theme "color".

4) In the poem "Little white rabbit" as in the poem "Singing goose", the author
describes the appearance and behavior of the animal. At the same time, as in the previous one,
in the process of reading this poem, children can get acquainted with simple and easily
memorable hieroglyphs.

5) As you can see, Russian and Chinese poems about animals differ in the fact that
Russian poems are more intriguing and eventful, while Chinese poems are more descriptive.
Russian poems about animals have a pronounced sociological function, educating the right
attitude to other members of society, while Chinese poems convey the necessary information
about animals. While both Russian and Chinese poems are aimed at acquainting the readers
with the mother tongue.

In this regard, we have included these poems into the second group, which we
designate as poems that teach the language. We also included in this group such works as
"The ABC of dreamers", "For the baby in the nuddy", "Singing willow" and "Remembering
the village in the south of Chang'an".

During the analysis we came to the following conclusions:

1. The poems "Telephone", "A whale and a cat" teach a language game, new words
and accents and grammar. They have a lot of everyday expressions that can be used in the
communication process. "The ABC of dreamers" teaches the alphabet and new words, helps
children to remember the alphabet with the help of associative way; and "For the baby in the
nuddy" teaches complex consonants — hushing sounds.

2. As we mentioned earlier, the poems "Little white Bunny" and "Singing goose"
teach basic words. In addition, they also teach simple hieroglyphs and Chinese transcription,
acquainting children with the tone (all related words in the poem have different tones).

3. Both Russian and Chinese poems teach children phonetics. Chinese poetry teaches
tones and the basic hieroglyphs. Russian poetry acquaints children with accents and complex
consonants. Both of these poems teach vocabulary. Russian poems teach readers grammar and
syntax (poems are full of negative, interrogative, exclamatory constructions). At the same
time in the Russian poetry learning is realized through a language game. Yet, some Chinese
poems (for example, "Remembering the village in the south of Chang'an" and "Singing
willow") acquaint Chinese preschoolers with metaphors and symbols, which will then be
found in the "adult" poetry, which is unusual for Russian children's poems.
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We have designated the third group as the poems of the educational nature. There we
have included a Russian poem, "And what about you?" and "Hoe over the sprouts". During
the analysis we came to the following conclusion: both in Russian and in Chinese poems the
work is shown as a virtue, moreover, it helps to instill the respect for any work in children. At
the same time, Chinese poems also teach kids to save.

The analysis draws attention to the similarities and differences between Russian and
Chinese poems for children. If functionally Chinese and Russian children's poems coincide,
bringing up in children various positive qualities and teaching them language, at the content
plan level and the expression plan level they differ. Thus, the emphasis is laid on different
language aspects during the process of teaching language. In addition, Russian poems are
narrative, while Chinese ones are descriptive, which is due to both different literary traditions
and different language systems.
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HCIIOJIb30OBAHUE UHTEPHET-TEXHOJIOT U B OPTAHU3AIIUA
B3AUMOAEUCTBUSA IEJATI'OI'MYECKOI'O BY3A U HIKOJIbBI

USING OF INTERNET TECHNOLOGIES IN THE ORGANIZATION
OF THE INTERACTION OF PEDAGOGICAL HIGH SCHOOL AND SCHOOL

AunHoTanus. CtaThsi MOCBSIIECHA OMUCAHHIO OMBITA PA0OThI BUPTYAJIHHOTO METOAMYECKOTO
00BbETUHEHUST TEJaroroB B BOMPOCAX OPraHU3allMd MEJarorMYecKod MPaKTUKH CTYJICHTOB U
npo(pOPUEHTAMOHHON EATETLHOCTH C BBIMTYCKHUKAMH IIKOJIBI.

Abstract. The article is devoted to the description of the experience of the work of the virtual
methodical association of teachers in the organization of the pedagogical practice of students and
vocational guidance activities with graduates of the school.

KaloueBble cjoBa: B3auMojeiicTBHE, BHUPTYaJbHOE METOAMYECKOE OOBEAWHEHUE,
negarornyeckast MpakTHKa, MearorHyeckKuil Kiacc.

Keywords: interaction, virtual methodical association, teaching practice, pedagogical class.

CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTMHM  CETOJHS  CTAHOBATCSA  IPHUBBIYHBIM  CPEICTBOM
JOCTHXKEHMsT 1eiei oOpa3oBaHus. MpIcib pekTopa Bpicmiell IIKOJIBI 3KOHOMHUKH O
MOATOTOBKE 3KOHOMMCTOB, Ha MOHM B3I, MOXET OBITh OTHECEHa M K IOATOTOBKE
nenaroros. S.M. Ky3sMuHOB rosoput: «Hem J1ydiie Mbl TOTOBUM KaJphl AJis 1€HCTBYIONIEN
AQHAJIOTOBOM SKOHOMMKH, TE€M MEHBIIE INAHCOB Yy HAaC IMOCTPOUTH 3KOHOMMKY JIaHHBIX,
9KOHOMUKY I poByto» [1]. C 3TOIl NMO3MIMKM OYEHb CBEXKO BBINNIAIUT HAES O HOBBIX
MIOAX0JIaX B MOATOTOBKE COBPEMEHHBIX CTYJEHTOB IE€Aaroru4eckux BY30B. Tak, BaxHO,
4TOOBl CTYIEHTHI, MPUXOAAIINE HAa MPAKTUKY B INKOJBI, MOMAJald B HMHHOBAIIMOHHYIO
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